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AHHOTanMs

VccnenoBaHusi B COBpeMEHHOM JIMHIBUCTHKE XapaKTePU3YIOTCS KOMMYHHKAaTMBHO-IMCKYDCHMBHOM HarpaB/ieHHOCTHIO,
OPHEHTHUPYIOT W3yueHHe $3bIKOBOM CHCTeMbl Ha (YHKIMOHAJbHbIE XapaKTepUCTHUKM B YCIOBUSIX KOMMYHHUKaTHBHO-
OpPHEeHTUPOBaHHbIX TipolieccoB. [laHHOe HWcC/ejoBaHWe TpejJjaraeT airopuT™M IOCTPOeHHsl IpodecCHOHaNIbHO-
OpPUEeHTUPOBAHHON MHOS3bIUHOM KOMMYHHUKAaTUBHOW JlesiTe/IbHOCTM MarucTpaHTOB Kak IPOCTPAHCTBA, HWHTErPUPYIOIIEro
KOMIIOHEHTbI MH)XeHepHOM KOMMYHUKAllMM M MH)XeHepHOIo [UCKypca B LieJIsiX COBepIIeHCTBOBAHUS KOMMYHUKAaTMBHOU
TIOZITOTOBKM Ha WH)KeHepHBIX (akysbrertax. Ha KaKZOM K3 3TaroB OMBITHOW paboThl paccMaTrpuBaeTcst (QyHKLHMOHA/IbHas
crieluduKa S36IKOBOrO Marepuajia B MacCHBE Y3KOCMEIMaTu3UpOBAHHON MH(pOPMAaLUK, TIPUOOpPeTaeMOi MaruCTpaHTaMHu B
TnpoLjecce X MOUCKOBOH JiesiTebHOCTH. [IpakThUecKast 3HaUMMOCTD JJAHHOUM paboThI 3aK/TFOYaeTCsl B CO3JaHHH T0 ee UTOraM
KOpITyCca TeKCTOB T10 3aJidHHOM Y3KOCMeLHaJTM3MpOBaHHON MH)KeHepHOU TeMaTHKe, KOTOPBI MOXKeT C/IYKUTh B Ja/ibHeHIeM
KaKk B KauecTBe yueGHOro mMocoOWsi, Tak W MarepuasoB /s WCCIe[oBaHWHA. B ombITHOM paboTe WCIO/MB30BaIKMCh
TeopeTHUecKre MeToAbl (MU3yueHHe U aHa/lu3 HayYHOM JIMTepaTyphbl, aHaaWu3 [JaHHBIX, MOIY4YeHHBIX C TTOMOLbI0 TTOMCKOBBIX
CHCTeM), SMITUpUUeCcKUe MeTob! (HabmofeHe, TeCTUPOBAHKE), COLMO/IOTUeCKIe METOABI (aHKeTUPOBaHNE).

KiroueBble ci0Ba: MHTErpUpOBaHHbBIM TMOAX0[J, KOMMYHUKAaTHBHasi [esTe/bHOCTb, HWH)XeHepHas KOMMYHHUKaIWs,
TeMaTHhueCKU Tiepuoji, MH)KeHepHbBIHN JUCKYPC.
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Abstract

Studies in contemporary linguistics are characterised by a communicative-discursive focus, directing the analysis of the
language system towards its functional traits within the context of communicative-oriented processes. This research proposes
an algorithm for structuring master’s students’ professionally-oriented foreign-language communicative activities as a space
that integrates components of engineering communication and discourse, with the aim of improving communicative training in
engineering departments. At each stage of the experimental work, the functional specificity of the linguistic material within a
corpus of highly specialised information acquired by Master’s students during their research activities is examined. The
practical significance of this work lies in the creation, based on its findings, of a corpus of texts on a specific, highly
specialised engineering topic, which may subsequently serve both as a teaching aid and as research material. The research used
theoretical methods (the study and analysis of academic literature, analysis of data obtained via search engines), empirical
methods (observation, testing) and sociological methods (questionnaire surveys).

Keywords: integrated approach, communicative activities, engineering communication, thematic period, engineering
discourse.

BBejeHue

Yka3 Ilpe3nugenrta Poccuiickont @epeparum ot 28.02.2024 1. Ne 145 «O cTpareruu Hay4yHO-T€XHOJOTMUECKOTO Pa3BUTHS
Poccuiickoii @efepari» 0003HAUU BaXKHOCTh BbIXOAAa POCCHMCKMX 00pa30BaTe/bHBIX YUPEXXAEHUH U TPOU3BOJCTBEHHBIX
KOMITaHWi Ha T7100a/TbHble PHIHKY 3HAHUM M TEXHOJIOTHH.

B sToM pyciie B o6pa3oBarebHBIX IIporpaMMax Ha TEXHHUECKHUX HallpaB/eHUsX B By3ax [eK/IapupyeTcsl aKTyaJbHOCTb
KaueCTBeHHOW KOMMYHHKaTUBHOM MOJrOTOBKU OyAyLMX NHKeHepoB. V3yueHre HayyHbIX ITyO/IMKALMi TaK)Ke MTOKa3bIBaeT, UTo
Ha (akynpreTaX, CBs3aHHBIX C IpodeccHoHaNbHON TMOATOTOBKON OyAyIIMX WH)KEHEepOB, BHEJPSIFOTCS a/ITOPUTMBI
KOMMYHHKaTHBHO-OPHEHTUPOBaHHEIX TiporieccoB [12], pa3pabaTbiBaroTCsi KOMMYHHKAaTUBHO-OPHEHTUPOBAaHHbBIE KOMITOHEHTEI,
XapaKTepHbIe JJis IPOM3BOZCTBEHHBIX cucTeM [26].
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OpHako HabmofieHusi 3a paboTON BBIMYCKHUKOB CBUZIETEBCTBYIOT, UTO YaCTO 00/a/jalole XOPOIIeH TeXHUUeCKOH
MO/ITOTOBKOY MH)KEHEPhI OKAa3bIBAaIOTCA HEKOHKYPEHTHOCIOCOOHBIMU B WH(OPMAI[MOHHO-KOMMYHUKAaTUBHOM TMPOCTPAHCTBE
DBIHKA, B TIPOLIeIypax B3aUMO/IEHCTBHUS B pa3/IMUHbIX MPOQeCCHOHATBHBIX coobiecTBax. Ha 3ToM 0CHOBaHUU UCC/Ie0BATE M
[IeJIaf0T BBIBO/bI, UTO KOMMYHMKATHBHAsl TIOJTOTOBKA OyIyIMX WH)XEHEpOB B IIeJIOM M e€ OT/e/bHble acrekThl TpeOyoT
nanpHetei npopaborku [12], [26].

KoHuenTyanbHasA 0CHOBa HCC/1e0BaHUSA

[l51s1 yperynMpoBaHusi BO3HUKAIOLIETo IPOTUBOPeUrs B cBOel paboTe Mbl IIpejjjiaraeM IprMepbl COeJUHEHHS ITpeiMeTHbIX
Tiosieit MpOGUIbHBIX JUCLUIIMH U MHOS3bIUHON KOMMYHHMKaTHBHOM ITOJTOTOBKY Ha MH)KEHePHBIX (aKy/bTeTax B By3e.

B 5TOoM pakypce Mbl OpHEHTHPYeMCs Ha KOHLENIUM 00 WHTerpUPOBAaHHOM mMojXo/e K IOCTPOEHHIO
JIMHI'BOJM/JaKTHYeCKOT'0 Tporjecca Ha TeXHMUYEeCKUX Harpap/eHusiX B By3e. OH TpakTyeTCsl KaK rapMOHMUYHOE COeflMHeHHe B
1jeJioe paHee CaMOCTOSITe/TbHO (DYHKLIMOHHMPYHOLIMX YacTeid. [Ipy 3TOM Kakjasi MHTerpupyeMasi yacTb oboraijaercs 3a Cuet
YCTAHOB/IEHUSI CBsI3eM MEXKIy CBOMCTBAMH BCEX COCTAaBIISIIOIIMX Liesioe yacrteid [4]. ViccnenoBaresnn paccMaTprBalOT yPOBHH
WHTerpaluy TMpoQeCcCHOHATBHOM M WHOSI3BIUHON COCTaB/SAIONIMX, a TakKKe MeXaHHW3Mbl OPraHH3aliud KOMMYHWKAaTHBHOU
JlesITe/IbHOCTY  YYaCTHUKOB JIMHIBOAWAAKTUUECKOrO Ipoliecca Ha Kak/OM YpOBHe HHTerpaljud. BmecTe ¢ TeM, B CBOMX
nyOMuKalUsax OHM KOHCTATHUPYIOT HeoOXOAMMOCTh [JasibHeMIneidl 1popaboTKM MHTerpupyroliyx (opM, obecreunBaroLiyx
3¢ deKTUBHOE B3aMO/eICTBYE TIPeIMETHBIX 10/1ell HHXeHePHO MOAT0TOBKY U AUCLUILINHLI « IHOCTpaHHbIHN SI3BIK» [25].

IMporpamma Haiieii paboTbl BK/Itouana B cebsi pa3paboTKy M arpobaliuio OCHOBAaHHBIX Ha KOHILEMI[UsAX JadopaTtopuii
Crocob0B TIOCTPOEHUsI HAMpaB/sieMol MPoheCcCHOHANLHO OPUEHTHPOBAHHON MHOSI3IYHOW KOMMYHUKAaTUBHOM [1eSTebHOCTH
MarucTpaHTOB B paMKax AWCLMIUIMHBI «/IHOCTpaHHBIM $3bIK AJIs1 NPOQeCcCHOHaIbHOM KOMMYHHUKALIMM» Ha HarpaBeHuH
noAroToBkH «13.04.02 DneKTposHepreTrkKa U 3/1eKTPOTeXHUKa».

Kontenmumu y1abopatopuil B JIMHIBOAWAAKTHKE YBSI3bIBAIOT KaK C WUJEsAMH TEXHUYECKOTO OCHAILeHHS, TaK U C HAy4YHO-
HCC/Ie/|0BaTe/IbCKUMHU  TUIOIajKaMu. B 00oux ciydasx oHM 4acTo 0a3upyrOTCs Ha KOMMYHHMKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
MOAX0/AX [Jisl IOCTPOEHUs sI3bIKOBOM 0Opa3oBaresibHOM cpepbl [17], [24].

Ha coBpemeHHOM 3Tame B paMKaxX JIMHI'BOAWAAKTHYECKOrO IIpoliecca B By3e pa3pabarbIBalOTCSl Tak)Ke BapHaHTBI
KOHIIEMIUI S3bIKOBBIX J1ab0paTopuii B MyJIbTUMEIUIHHOM KOHTeKCTe [16]. OHU MHTEerpupyroT LU(POBbIE TEXHOMIOTHH, a TAKXKEe
KOTHUTHBHBIE MeTOJbl U KOPITYCHYIO JIMHTBUCTHKY [/ TIOCTPOEHHMs S3bIKOBOM 00pa30BaTeNbHOM Cpefibl M HarpaB/ieHbl Ha
WHTEHCHBHOE Da3BUTHe SI3BIKOBBIX HABBIKOB Uepe3 aKTHBHYIO TMPaKTHKy. B 3TOM TIulaHe COBpeMeHHble 00pa3oBaTenbHbIe
T1aT()OPMBI TTPeI0CTAaBIISIIOT IIMPOKHe BO3MOXXHOCTH Uepe3 pa3/inuHble KOMMYHHUKAlJMOHHbIE HHCTPYMEHTHI U CEPBUCHI (TTONCK
u o0MeH uHQpoOpMauuel, opraHu3auus (OPYMOB M BH/EOKOH(epeHLii), mpensarasi, TakiM 00pa3oM, ¥ TOAJEPKKY
MHTErPUPOBAHHOIO MEXIUCLMIVIMHAPHOIO II0AX0a, W pas3iuyHble BHUAbI Komnabopauuy (Harmprmep, B3auMOEeHCTBUE C
[AHHBIMY, TIpeAbsiB/IeHe MaTepuanoB, uHporpadrka, 0OMeH nesiMy U KOMMEHTapUsIMH).

Llenb Hailero MccaefoBaHUS COCTOs/IA, TaKMM 00Opas3oM, B pa3paboTke MmyTed MHTerpaluy 0003HAUEHHBIX MPEJMETHBIX
rosell B JIMHIBOAWJAKTUYECKOM IIpOlLlecCce Ha WH)KEHepHBIX (paky/ibTeTax [yjisi COBEpIIEHCTBOBaHUS KOMMYHWKATMBHOM
TIOAATOTOBKYM MarvCTPaHTOB.

Crenysi HayyHbIM MMyO/MKaLWsM, B Halledl paboTe MbI pacCMaTpHBaJi KOMMYHHUKAaTHBHYIO MOATOTOBKY MarkiCTPaHTOB
Kak oboraiieHre WX KOMMYHHMKAaTMBHOTO OIBITa, B TOM 4HCJe TOCPEACTBOM OCYIIECTBIEHUSI WMH COBOKYITHOCTH
KOMMYHUKAaTUBHBIX JeicTBuil. MccremoBateny CBsI3bIBAIOT KOMMYHUKATHBHYHO TIOATOTOBKY CTYZE€HTOB C TIPOLieCCaMH
(opMUpOBaHUs, pPa3BUTUSI M COBEPLIEHCTBOBAHMS WX KOMMYHMKAaTHBHBIX YMEHHH, C pasBUTHEM HaBbIKOB o0OMeHa
uHpopMareli. OHM CTaBAT BOMPOC O HEOOXOAMMOCTH pa3paboTKM HOBBIX ()OPM KOMMYHMKATHUBHOW INPAaKTHUKH, yBs3bIBas
TaKyIo [PaKTHKY C CAaMOCTOSITe/IbHOW paboToi 00yuaroIuxcsi 10 IOUCKY, 0TOOpy M aHa/M3y WH(OpPMAaLUH, C UCII0Nb30BaHUEM
vHopMalmoHHbIX TexHomnoruit [9], [10], [21]. MbI Takke COOTHOCW/IM KOMMYHHKAaTUBHYIO TIOATOTOBKY C OpraHM3aLuei
CaMOCTOSITe/IbHOW PabOThl MaruCTPaHTOB B MY/IBTUMEJUMHOM KOHTEKCTe, C Pa3sBUTHEM y HUX HaBBIKOB CAMOCTOSITETLHOTO
MOMCKa WHOSI3bIYHOW WMHGOpMaLyy, ee 0TOOpa, CUCTEMaTH3alWyd WM aHalu3a, pacCMaTpPUBalK BO3MOXKHOCTH TOCTPOEHMUS
MH(OPMALMOHHOTO SI3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA /I/IsI OPraHM3alii KOMMYHHKATUBHOU JIesiTe/TbHOCTH MaruCTPaHTOB.

PyKOBOJCTBYSICb WCC/IE[JOBAaHUSIMA YUeHbIX, B Hallell paboTe Mbl MOHMMald KOMMYHHMKATHBHYIO JesiTe/IbHOCTh Kak
JlesITe/IbHOCTh I10 Pa3BUTHIO U TIPUMeHEeHHI0 KOMMYHUKATUBHBIX YMeHHUH B Npoliecce BOCIPUATHS U IOPOXKAEHNSI PeUy B LjesIsixX
pellieHHs] KOMMYHUKaTHBHBIX 3afad [28]. B Tpyzax yueHbIX Mbl HaxXOQUM Te3UChl TOM, UTO COZepkKaHueM O0O0ydeHUs
WHOCTPaHHOMY SI3bIKy SIB/ISIETCSI KOMMYHMKAaTMBHAs [IeiTeIbHOCTb, UTO peayM3aljisi pedyeBOro OOLIeHHs IPOMCXOUT
MOCPeJICTBOM PeueBOi [iesaTe/JbHOCTH B PaMKaX KOMMYHMKAaTHBHOM fesitebHOCTH [22]. Takum 06pa3oM, KOMMYHUKAaTHBHasI
JlesITe/IbHOCTh, 00s1azatoias bosiee IMPOKUM /IMANIAa30HOM, MOXKET, Ha Halll B3IVisi/l, 00be[UHATL B ce0e KOMITIOHEHThI PeUeBOi
JeATeJIbHOCTA W pedyeBoro oOuieHWs. B HayuHbIX MyOIMKaLMsSX Mbl TakKe HaXO[WUM, CpeJyl MPOYMX, TE3UCHI O TOM, UTO
KOMMYHUKAaTHUBHasI [IeATeJbHOCTb OCYILECTB/ISIeTCSI Ha OCHOBE KOMMYHHKATHMBHBIX YMEHHH, TaKMX KaK YMEHHSI CTPOUTb
BbICKa3bIBaHHS, UCIO/Ib30BaTh BBICKA3bIBAHUS [JIs1 BBIMOHEHNS] KOMMYHHUKATUBHOUM (DYHKLH, OObeIUHSTh BBICKA3bIBAHUS B
tekcT [20]. Takum obpa3oM, B Haileil paboTe Mbl Bble/sUIM KOMMYHUKATHBHBIM HHBapHMaHT B yueOHOM Iporjecce M
paccMaTpuBaad OpraHU3allMi0 HarlpaB/sieMOl MHOS3bIUHOM KOMMYHUKATHMBHOM [esTelbHOCTM MaruCTPaHTOB Kak OJUH U3
MapIlpyTOB COBePIIeHCTBOBaHUS X KOMMYHUKATUBHOM I10/JTOTOBKU.

B sTOM pakypce Mbl pPYKOBOJCTBOBA/IMCH TaKkKe paboTaM{ yueHBIX, KOTOpble HCCIeAYIOT (DeHOMEeH HH)KeHepHOH
KOMMYHHKAIlMU B JIMHIBOAuAakTHueckoM rmpouecce [13]. M.b. ABpeeBa, Harpumep, paccMaTprBaeT HH)KEHEPHYIO
KOMMYHUKAIAIO0 KaK aBTOHOMHYIO PedyeBYIO Ky/bTypy, KOTopas M[eHTH(PUIMPYeTCs Ha OCHOBe KOTHUTHBHBIX (MH)KeHepHbIM
MEHTa/IUTeT), TIparMaTiyeckux (MH)KeHepHasi [1eATe/lbHOCTb) W JMHTBUCTUYECKUX (TEeKCT) cocTaBiswomux. MccienoBarenb
OTIMCHIBA€T WHTErPAaTUBHBINA XapakTep WH)XeHEPHOH KOMMYHHUKAaLlMH B ee KOTHUTHBHOM, MPO(eCCHOHATBHOM M SI3BIKOBOM
acriekrax [2]. ViccienoBarenu B CBOMX NMyO/IMKalMsAX Takke TPAKTYIOT WH)KEHEPHYI0 KOMMYHHKALUIO B pakypce Iepefauu
C/I0)KHOM TeXHUUeCKoW MH(OopMaLuy B NpodecCHoHaTbHOM UH)XeHePHOM KOHTEKCTe U B3auMO/eMCTBUS MeX/y yuyaCTHUKaMU
WH)KeHepHOM JIesATeIbHOCTH 110 PellleHH0 KOMMYHUKATHUBHBIX 3afa4y [14].
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A.B. MamaeBa COOTHOCUT HWHXEHEPHYI0 KOMMYHHUKALMIO C OTZAE/NBHOW [UCKYPCUBHOW CTPYKTYpOH U HasbiBaeT
WH)KeHePHBIN JAMCKYPC COCTaBHBIM 3/IeMEHTOM HMH)XKeHepHOM KOMMyHHKanuu [18]. Mbl BHUM, UTO WH)KEHEPHBIN AWUCKYpPC
W3y4aeTcs B JIMHTBUCTHKE KaK CJIO)KHOe KOMMYHHMKATHBHOE sIBJIeHHe, CBsSI3aHHOe C (DYHKI[MIOHMDOBAHMEM SI3bIKa, KaK TEKCT,
TIOTPY’KeHHBI B KOMMYHHKAaTHUBHYIO [leSTeNbHOCTh [15], KaKk parMeHT MH)XeHepHOTO 3HaHHWS C MPUCYIIMMH eMy (opMamu
TeKCTOBOro BhIpakeHus [2], [8]. Vccnenomarenu TakKe pacCMaTpyBalOT JIMHTBUCTUYECKHE TIapaMeTpbl WH)KEHEPHOTOo
JUcKypca (MH(GOpPMaTUBHOCTb, CreljyanbHas TEPMUHOJIOTHS) U ero 3KCTPaJMHTBUCTHUECKUe IapamMeTphbl (UepTeXkH, CXeMbl)
[14].

CoBpeMeHHasi IMHIBUCTHKA, KaK CBUZETEIbCTBYIOT IyO/IMKaMy, B L|eJIOM XapaKTepusyeTcsi oOijeil KOMMyHHKAaTHBHO-
JVCKYDCUBHOM HallpaB/ieHHOCTBIO, TO €CTb OpPHEHTHpPYeT W3yueHHe Ss3bIKOBOW CHUCTEMBI M ee 3JeMEeHTOB Ha WX
(yHKIMOHA/IbHBIE XapaKTePHUCTHKH B yCIOBUSAX KOMMYHHMKAaTHBHO-OPHEHTUPOBaHHbIX Mporjeccos [23].

JIMHIBUCTHKA, TaKAM 00pa30M, H3ydaeT s3bIK KakK CPEJCTBO KOMMYHHUKALMM, PAacCMaTpUBaeT KOMMYHMKALMIO Kak
B3aUMO/IEICTBIe ee YyUYaCTHUKOB Uepe3 CUCTeMy 3HakoB. KOMMYHHKAaTHBHasi JIMHTBUCTHKA YBSI3bIBAeT eQUHHLIbI
KOMMYHUKaIuM (peueBble aKThl) C WX CTPYKTYPHBIMH 3/IeMeHTaMH (C/IOBaMU, CJIOBOCOYETAHHUSIMU, TPEAJIO’KEHUSIMU) B
NIPOCTPAHCTBE CBSI3HOTO TeKcTa [28].

Mertopl 1 MaTepHa/bl ONBITHOH PadoThI

[t jocTwkeHUs 3asiB/IeHHOM B HallleM HCC/Ie[0BaHUM LieJI Mbl MCIIO/b30Ba/lM TeOpeTHueckKhe MeTofbl (U3yueHHe U
aHa/M3 HayyHOM JIMTepaTyphl, aHa/lu3 JlaHHbIX, INOYUYeHHBIX C TOMOIIBI0 TIOMCKOBBIX CHCTEM), SMIIMPUUYECKHe MeTOJbI
(HabozieHre, TeCTUPOBAHUE), COLIUOIOTMUECKIe METO/bl (AaHKETUPOBAHME).

OpraHu3anys JTMHIBOJUIAKTHUYECKOTO MPOLIeCcca B HalleM C/lydyae OCYLIeCTBIs/Iach C UCIMONb30BaHHEM 0003HAYeHHBIX
BbILIIe KOHLIETIL[MI ¥ Ha OCHOBE aKTyaJbHBIX 151 Oyayieli mpodeccHoHaIbHOM AesTeNbHOCTH MarkCTPaHToOB TeM. [IpeMeTHOe
cofiep>KaHHe KaXIOro TeMaTHYecKoro mepuoja pa3pabarhbiBajoch B COOTBETCTBUM C TEXHWUUECKUMU U (YHKLMOHATBHBIMU
KOMITOHeHTaMU TIpode CCUOHAIBHOM [1eSTe/IbHOCTY UH)KEHEPOB.

ITporjeccyanbHblii KOMIIOHEHT B TeMaTMUeCKOM I1epUOZie peajM30BbIBa/JICS MO3TANHO, HAa KaXJoM ITane Oblna
OpraHM30BaHa HHOsI3bIYHAs IPOQeCcCHOHATBHO OpPMEeHTHPOBaHHAasi KOMMYHUKAaTHMBHasl [JesiTe/IlbHOCTb MarrMCTPaHTOB Kak
ayZIUTOPHOTO THIIA, TaK U B PAMKaX UX CAaMOCTOSITE/IbHOW IOMCKOBOW paboThI B MasIbIX TPYIIIax.

TakuMm 00pa3om, JIMHTBOAWAAKTHUECKUI Tporjecc ObLI pa3dUT Ha 3amporpaMMHpOBAHHBIE YacTH, TrAe Kakzas Maas
TpyIIa BMeCTe W MO OTAeNbHOCTH pa3pabaThiBajiy B YJOOHOM A/ HUX Temrie B 0003HaueHHOM TPOMEXXYTKe BPeMeHH Ha
OCHOBe TEMaTH4yeCKOr0 KOHTEKCTa 33/|JaHHbIi KOMMYHHUKATHBHBIN HMPOAYKT C IIe/bl0 TOC/eAYIOIel ero rpe3eHTald B
KOHL[e TeMaTHyeCcKoro rnepuoza.

B Tabnuuax fanee rokasaH IpuMep IIOCTPOEHMsI HarpaB/iseMOW INpodeCcCHOHaNTbHO-OPUEHTUPOBAHHOW HMHOSI3BIUHOM
KOMMYHUKATUBHOM /1eSITe/IbHOCTH MaruCTpaHTOB B TeMaTnueckoMm repuoge "Your Automated Systems Case. An Article for the
Wikipedia".

Temaruueckuii nepuos npeaBapsiics OpudUHroM, KOTOpbIN BK/IHOUan B cebs 06Cy>KieHre OCHOBHOM KOMMYHUKAaTHBHOMN
3ajiauy, peCypCcoB 1 HHCTPYMEHTOB ITOMCKA, MapILIPYTHBIX KapT KOMMYHHUKaTHBHO-OPHEHTUPOBAaHHOM /1eSITeTbHOCTH.

Tabsuiia 1 - TTocTpoeHKre MHOA3BIYHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM /IeATe/IbHOCTH MarkCTPAHTOB Ha TIEPBOM 3Tarle TeMaTHueCKOro
neproJa.
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N3yuenne GHyHKLMOHATBHOM
Otan v ypoBeHb UHTerpan | KOMMyHHMKaTHBHas [eATebHOCTD | CrieLi(HKH S3bIKOBOTO MaTepHaa
TIpeMeTHBIX 00acTeit MarvCTpaHTOB B MacCHBe TIPUOOpPeTaeMoro

KOHTEKCTa

Wuuipanu3aiys 00beKTOB 110
3a/]laHHOM TeMe. VI3yueHue
TIOHSATHH 00 00BEKTax.
Co3pmanue 6aHKa MPOGUILHOM
WH(OPMALIMU TI0 TeEMe Teproza.
E.g. "Essential Facts and
Phenomena Sheets".

[Tonck u 03HaKOMJTIEHYE C
I. Fact Sheets ripoduIbHON UH(GOPMALHeit 1Mo
O6bekThI. [ToHATHSI. TeMe Tepuo/a.
TTouckoBast paboTa B MHOs3bIUHOM | HedopmanbHble coBelrjanus (buzz
3/1eKTPOHHOM cpefie (2—-3 Heflein). | sessions) B MajibIX IpyIiNax B
MY/IETUMEMHHOM MPOCTPAHCTBE.

Kak cnegyer u3 Tabiauipl 1, KOMMYHHKAaTHBHasi [eSTe/bHOCTh MardCTPAHTOB 3aK/louajach Ha MEepBOM JTame B
OIepaTHBHON OpPUEHTAl[Md B MacCHBE MHOSI3bIUHOM Y3KOCIel[Ma/JM3MPOBaHHONM MH(OPMALUK /I TTOyUYeHUs HeoOXoAuMOoro
TEeMaTU4YeCKOTO OMbITa, HallpyMep:

— B TEXHUYECKOH [JOKyMEHTAaL[MU (MHCTPYKIMK K 000pYI0BaHHUIO, MaTeHThI, Crieli(UKaLUi, HOPMAaTUBHBIE aKThl);

— B [IeJIOBOM JOKyMeHTalWHU (KOHTPAKTHI, Jie/IOBbIe MHUChMa, OTUeThI);

— B MPOMBIIIJIEHHOMN peKjiamMe, CITPaBOYHHUKAX;

— B )KYPHAJ/IbHBIX TEXHUUECKUX CTAThsX;

— B WJTFOCTPAaTUBHBIX MaTepuasax (Tab/uiibl, rpadMKu, pUCYHKU, UEPTEXKNU).

IToCKOMBKY B 3HAUMTEILHON CTEMeHW WH)KeHepHasl [esTe/IbHOCTb CBsi3aHa C KOHKPETHBIMU 00BheKTaMH (KOHCTPYKLIWH,
TeXHUUECKHe CUCTeMbl), paboTa Haj vHbopMalliel Ha MepBOM Tarle HauMHaIaCh C MHULMAIW3ali 00beKTOB U MOHATHH 00
3TUX 0OBEKTaXx.
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B mH)XeHepHOM JMCKypCe, KaK YKa3bIBalOT UCCIIe/j0BaTe/ M, OIMCaHue IPOOIeMHOro 1osisi ¥ popMy/THpoBKa 1pobieMbl —
Havasio MH)XeHePHOTO TTOUCKa, ITPX 3TOM NpobsieMa Bcerza CBsi3aHa C KAKUMHU-TO oObekTamu [2].

B coBpemeHHOH /NWHTBUCTHKe CHOPMHpOBaHAa KOTHUTHBHO-AVWCKYDCHBHAs MapajurMa, B paMKaxX KOTODOM HM3ydaroTcs
aCIIeKThl yIoTpeOIeHus S3bIKOBBIX CPeJICTB KakK B LieJisiX M03HaHMs, TaK U KOMMYHUKaruu [13]. Ha Bropom 3Tame B yC/I0BUsSIX
ayAUTODHOW  /IeSITeNIbHOCTH  TIPOMCXOZIM/IA  aKTyalu3alysl TIO/MyYeHHBIX M TepepaboTaHHBIX B MasiblX — Tpymmax
MH(OPMALMOHHBIX PECYPCOB Ha YPOBHE TEPMHHOB U ONpeAe/TIeHHH.

Tabnuua 2 - [TocTpoeHrie HHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM JlesITe/IbHOCTH MarkCTPaHTOB Ha BTOPOM STarle TeMaTH4ecKoro
repuoza.

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.2

N3yuenue GHyHKIIMOHATBHON
JTan 1 ypoBeHb UHTerparuy KoMMyHVKaTHBHasI 1eSITeNIbHOCTh | Crieli(MKY S3bIKOBOTO MaTepuaa
NpeiMeTHBIX 06/1acTeil MarucTpaHTOB B MaccuBe IIpHOOpPETaeMoro
KOHTEeKCTa
Porauyst nHbopMalMOHHBIX
pecypcoB, HaKOIIJIEHHBIX B MaJlbIX AxTyanusanysi TepMUHOB.
IpyIax Ha MepBoM 3Tarle. ITocTpoeHue orpezieneHn
E.g. "Match measuring systems to (TepMHUH, TIPUHA/TEXXHOCTD K
II. Store Rooms the industrial applications". rpyTIe, OT/MYUTETbHbIE
TepmuHbI. E.g. "My sentences — your XapaKTePUCTUKM).
OrnpefiesieHyst ¥ UX pacllvpeHue paragraphs"”. TexXHUKH pacllpeHust
(6-8 uacoB ayauTOpHOM paboThl). E.g. "Word Clouds" oripeZiesieHUH (XapaKTePUCTUKH,
(pa3BepTbIBaHUe SiIEPHBIX C/IOB 10 KOMIIOHEHTBI, oTepaliyy,
YPOBHSI BbICKa3bIBaHUM). TIPOZYKTHI, IPUMEHeHUe).
E.g. "Placemat activities" E.g. "Linguistic Items Banks".
(«Candetka»).

Kak BuAHO W3 TabnMipl 2, OAHOM W3 3aZiad BTOPOro 3Tama sB/IsjOCh PAaCCMOTPEHHE Y3KOCMelWaau3upOBaHHON
TepMHUHOJIOTHH 110 33/JaHHOM TeMe. Beiief 3a ucciefjoBaresisiMi Mbl [IOHUMaH 1107, TEPMUHOJIOTHEl C/IOBO WX TPYIILY CJIOB,
KOTOpbIe HCIIO/B3YIOTCS B ONpe/iesieHHOH TpodeCCOHANBHON OTpac/y WM CHeLManbHOCTH U UMeOT UMEHHO B ee KOHTEKCTe
KOHKDETHBIM U eJUHCTBEHHBIN CMBICH [1], TPaKTOBa/MM TEPMUHBI KaK 37eMeHThl MH)KeHepHOro AUCKypca [8], Beiensim Takue
MPU3HAKH TEPMHUHOB KaK (DPMKCHPOBAaHHOE COJiepKaHKe, OAHO3HAYHOCTh, TOUHOCTb.

Ha sToM 3Tame MbI omMpanuch Ha BBIBOJBI MCCIe/OBaTesied 0 TOM, UTO TEPMHHBI He TOJBKO OTPaXKAalOT CreLjfanbHbIe
TIOHSITUSL B MH)KEHePHOU cpejie, 0603HauaroT ee 00BEeKThbI, HO U COOTHOCSITCS C orpe/iesieHussMu 00bekToB [7], [32]. Mbl Takxke
DYKOBO/ICTBOBA/IMChH T€M, UTO OTIpeZie/ieHUs K TepMUHaM BK/IFOYarOT MH(OPMAIIHIO O TPYTITe, K KOTOPO OTHOCHUTCSI TEDMUH, U
XapaKTepUCTHKH, KOTOPbIe OTIMYAlOT 3TOT TEPMUH OT IPYTHMX TEPMHMHOB B JaHHOM rpymrie, Hanpumep: E.g. A core(term) is a
ferrite ring (group) which is capable of being either magnetized or demagnetized (characteristics) [30].

Otcrofia KkJbli pa3 ciefoBasy U 3alaudl BbiZle/IeHUs] CJIOB U BBIPa)KEHHUH, UCIIOb3yEMBIX B OIpeZe/eHusX, HalpuMep:
means, is taken to be, denotes, can be defined as, that is, that is to say, by ... we mean, by ... is meant, in other words.

MbI Tak>ke WCIO0Jb30BaId TMpejijlaraeMbie MCC/Ie[j0BaTe/IIMA TEXHUKU PaCIlIUpeHus orpeesieHnit K Tepmunam (amplified
definitions), naripumep: What are its characteristics? What is it composed of? How does it work? What does it do? Where is it
found? How is it used? [32]

E.g. An n-type semiconductor is a type of a semiconductor in which most of the current is carried by electrons rather than
holes [30].

Takum 06pa3oM, TepMHUHOMOIMSI B HallleM C/lyyae CTAHOBW/IACh PeCypcoM U HMHCTPYMEHTOM pa3BUTHS HH)KEHEPHOTro
JAHMCKypca.

Ha Tperbem 3Tame B ayAUTOPHOM JeiTeIbHOCTH MaruCTPaHTOB COBEPILEHCTBOBAJICS OIIBIT, IIOJyUeHHbBIM UMU Ha TI€PBOM
¥ BTOPOM 3Tarax TeMaTH4ecKkoro repuoga.

Tabnwija 3 - [TocTpoeHye UHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHOM /IesiTe/IbHOCTH MaruCTPAHTOB Ha TPEThEM ITarle TeMaTHueCKoOro
neproja

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.3

V3yueHue GpyHKI[MOHATbHOM
JTan ¥ ypoBeHb UHTEerpaLjuu KoMMyHuKaTHBHas [1esiTe/TbHOCT | Crieliu(HKH SI3bIKOBOTO MaTepuara
MpeIMETHBIX 0bJacTeit MarvcTpaHTOB B MaccHBe MprobpeTaeMoro
KOHTEKCTa
III. Operations 3acepmanusi (Panel Sessions). WudopmarmonHoe mosne.
Vn>xeHepHBIN AUCKYPC. Perienyie KOMMYHUKaTUBHO- Cniocobbl opraHv3aryu
(6—8 akageMHUyeCKMX 4acoB B OpPUEHTUPOBAHHBIX 3a/1a4 B uHbopmaryu. Ab3arie! (T1aBHast
ayAUTOPYH) CUTYaIUsX UHXeHEPHOTO uyiesi, OCHOBHBIE JIeTaJIH,

4
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N3yuenne GHyHKLIMOHATBHOM
JTan 1 ypoBeHb UHTerpaid | KoMMyHMKaTHBHasI ZieTesIbHOCT | CITel(VKH SI3bIKOBOTO MaTepHasa
TpeJMeTHBIX 0bacTe MarmucTpaHTOB B MacCHBe IprobpeTaeMoro

KOHTEKCTa

KOHTEeKCTa, nprobpeTteHHoro Ha [ u
II sTanax TeMaTHMueCcKoro repuoza.
E.g. "You and your teammates are
process engineers working at an
industrial plant. You need to assess
the sensors and measuring
equipment required for the
production facility shown. Using
the information diagram make
notes of your ideas. Use your
notes to brief your teammates on
your ideas".

BTOPOCTeTIeHHbIE JieTaln).

Kak BuiHO W3 TabiMLBl 3, MHOs3bIYHAs KOMMYHUKAaTHBHasI JesiTebHOCTh MAarMCTPAaHTOB Peajli30BbIBa/laCh Ha TPETheM
JTarme BOKPYT MpeJijiaraeMbIX CUTYalMid HA OCHOBe MPHUOOPeTEHHOr0 paHee MH)KeHEePHOTO KOHTEKCTa, KOTOPbIe TPaHCIUPOBAaIH
B TOM WJIM MHOM CcTereHn 00pa3bl 1 MOMEHTHI MH)KeHEePHOT0 JUCKypCa B 33/laHHOM TeMaTHueCKOM TIepUO/e.

B cBoeii paboTe MbI pYKOBOZCTBOBA/IUCh UCC/IEIOBAaHUSIMH, T/ie MH)KeHEePHBIN JUCKYPC TPaKTyeTCs Kak MH(OPMAI[MOHHOe
nosie, o0yc/IoB/IeHHOe peasiisiMK MH)XKeHEepHOH fesTeqbHOCTH [2]. B 3ToM pakypce ucciiefjoBaTeny NpeiJiaraloT pas/ivMyHble
CXeMbl OpraHu3anuy uHpopmanuy. Cpeay MpoYrx, 3To, HarprUMep, opraHu3anys nH¢opMauuy o ab3ariam. B Haureli pabore
MBI TpakToBa/M ab3al] Kak TPYMIy B3aUMOCBSI3aHHBIX TIpeJJIOKeHHH, pa3sBHBAOLMX KaKyr-1u00 MBIC/IB aBropa. Mel
HCXOZIMJIN U3 TOTO, YTO B ab3arie eCTb OCHOBHAs MBIC/Ib (IVIaBHBIH MTOCKLT), KOTOpast, KaK MpaBuUjIo, ChOpMy/IMpoBaHa B TIEPBOM
nipeziioykeHUH. OcTanbHble MPe/i/IoyKeHusT JOTIONMHSFOT OCHOBHYIO MBIC/Ib, YTOUHSIOT, KOHKPETHU3UPYIOT ee, HarlpruMep:
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Main idea All computers, whether large or small, have the same
basic capabilities [23].

Major details They have circuits They all have a They also have
for performing way of circuits for
arithmetic communicating making decisions.
operations. with the persons
using them.

PucyHok 1 - TIpumMep opraHu3sariuy uHGopMalivu BHyTpu ab3aria
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.4

Ipumeuanue: ucmounuku [30], [32]

OcHOBHasi MbIC/Ib ab3alja — 3TO IVIaBHBIA MOCHUI, Kimouepast uzes. OHa onpefiesisieT COfiep>KaHue, CBSi3aHa C TEMOHU U
COODIIIaeT UTO-TO IO TEME.

E.g. All computers (the topic), whether large or small, have the same basic capabilities (about the topic) [30].

B cBoeili pabore Mbl TakKe pacCMaTpuBa/ld IIpUMepbl OpraHu3aluy MHGOpMaluy uepe3 ee K/IaCCU(UKALUIO.
Kraccudukauuss — 3To cucreMaTtv3auys uzei, MOHATHH IO TPyIaM B 3aBUCHMOCTH OT HMX XapaKTePHCTHK, UTO TaKkKe
opraHu3yeT WH(OpPMAaLMIO JJOrHUeCKUM 00pa3oM, HarlpuMep:

1) ot obwiero K KOHKpeTHOMY: can be divided into, is of, has, is made up of, is composed of, comprises, consists of.

E.g. The CPU is composed of three parts: the control unit, the arithmetic-logic unit and memory [30];

2) oT KOHKpeTHOro K ob1mmemy: make up, form, constitute, may be, can be, are classified as.

E.g. The control unit, the arithmetic-logic unit and memory make up the CPU [30].

MsbI TakkKe yuMTBIBaIM, YTO 0CODOe 3HaueHWe B WH)XXEHEPHOM AMCKYPCe MMEIOT pa3sHOro poja OMWCAHWSI, HarpuMep,
orucaHue CBsizell MeXXy TIPUUMHOM U ciefcTBreM [29]:

1. If you want to put the cause first
Cause Effect
Dampness causes corrosion
results in
gives rise to
brings about
leads to

2. If you want to put the effect first
Effect Cause
Corrosion  is caused by dampness
results from
is the result of
is the effect of
is brought about by
is due to

PucyHok 2 - IIpumep onvcanus CBsi3eil Mex iy IPUUMHON U CJIe[CTBUEM
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.5

Ipumeuanue: ucmounuku [29], [30]
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B Haiueit paboTe Mbl TaKXXe OMUPAUCh HA TOT (DaKT, UTO UHXXEHEPHBIM JUCKYPC MOXXeT BOCITPOU3BOUTHCS KaK B YCTHOM,
TaK W B TMHUCbMeHHOW ¢opmax. UYeTBepThbIii 3Tal TeMaTHUeCKOr0 I1epHOJA MpeACTaB/siyi  cob0d  MHOS3BIUHOE
JIMHTBOZU/IAKTUUECKOe COObITHE (MEPOTPUSITHE), Ie KaXzJas Majas rpyria MardCTpaHTOB JeMOHCTPHPOBAia U 3allHilasa
pa3paboTaHHbIH €10 KOMMYHHKATHBHBIN NPOAYKT 10 UTOraM TeMaTHuecKoro repuoga — "Your Automated Systems Case. An
Article for the Wikipedia".

Tabnuna 4 - TlocTpoeHye HHOA3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM /lesiTe/IbHOCTH MarCTPaHTOB Ha UETBEPTOM STarle TeMaTHueCcKoro
neproza
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N3yuenue GyHKIMOHATBHON
crne{uUKY SI3BIKOBOTO Marepuasa
B MaccuBe nprobpeTaeMoro
KOHTEKCTa

JTamn ¥ ypoBeHb UHTErparjyy
TIpeIMETHBIX 00/1acTeit

KOMMyHI/IKElTI/IBHElH AeATe/IbHOCTb
MarvuCTpaHTOB

ITpefcrapneHye UTOrOBOTO
KOMMYHHMKaTHUBHOTO NIPOZYKTA.
E.g. "Introduce your automated

systems case: history, standards,

IV. Assembly
WHXeHepHBIN JUCKYPC
(46 akagemMuueckKux yaca B
ayJUTOpUH).

types, advanced types,
components, operating principles,
performance parameters.
Demonstrate your visuals,

CermeHranys, TpynnupoBKa,
crcTeMaTr3aryst MH(OpPMaLH.
Koprmyc TekcTos.
CBogxu. [JUCKypCHUBHBIE MapKepsbl.

amplified definitions, functional
issues. Explain why your article is
the most professional for the
Wikipedia".

Kak cnepyer u3 Tabmvipl 4, Ha YeTBEPTOM 3Tame Kax[as TPYyNIia MarkCTPAHTOB MpE/ACTaB/syla B ayJUTOPHUUA CBOM
KOMMYHUKATHUBHBIN TIPOZAYKT. C TOUKH 3peHust IMHTBUCTUKY, KOMMYHUKATHBHBIN MPOAYKT TPAaKTyeTCs Kak TekcT [14].

B KoprycHOM THHIBUCTHKe pacCMaTpUBaeTCsl COBOKYIIHOCTb TEKCTOB, 00be/JMHEeHHBIX 0OIIMMY NpH3HaKaMy (HarpuMep,
S3bIKOM W JKaHPOM), KOTOpasi Has3bIBaeTCsi KOPIyCOM TeKCTOB. B HamleM c/yyae 3TO HasBaHMe IIOJUepKHBao
pEernpe3eHTaTUBHOCTh U 11eJIOCTHOCTh COOPaHHOM MarvCTpaHTaMy MH(POPMALMKU (MaTepyuasioB) Mo 3a/JaHHON y3KOMPOGUIBHOM
TemaTuKe. Berie) 32 yueHBIMH, MbI TaK)Ke CUHTA/IM, YTO KOPITyC MH)KeHEPHBIX TEKCTOB A0/DKeH OBITh CBSI3aH C MH)XXEHEPHBIM
JVICKypCOM 4epe3 HH)KeHepPHYI0 KOMMYHHKaLuto [19].

B aTOM pakypce Ha uUeTBEpPTOM 3Talie MbI TaK)Ke HCC/Ae[0Ba/lH IPUMephl Tpe/CTaBiaeHus MH(OpMaly, Cpeid HUX,
HarpuMmep, Tipe/icTaBaeHre MH(GOPMAIUY yepe3 M3BeCTHbIe B MH)KeHEPHOH JiesaTe/lbHOCTH cBOAKHU. CBOZIKY, B HAllleM CJTyvae,
COOTHOCWINCH C KPaTKUM CO/Iep’KaHHeM TEeKCTOB, C MX OCHOBHBIMU JeTa/lsIMU. B HUX OTpaXkalucCh KITtoueBble UfieH, (akThbl,
KOHLIENLIY TEeKCTOB, HallpyMep:

Reasons
fewer parts, less labour

Solutions
composite, carbon fibre

The Supercar Text
A. Materials

B. Shapes rounded front, tapered back  reduce drag
C. Power small electric motor allows regenerative braking
D. Power Sources Problems

1. batteries weight

2. fuel cells cannot cope with varying demand

3. fly wheel -

4. gas turbine -
with generator

PucyHok 3 - IIpumep nipe/icTaB/ieHus: UHGOPMALIMH uepe3 CBOJKH
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.7

Ipumeuarue: ucmourux [29]
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ITpencraeneHre MHGOpPMaMy B TaKOM PaKypce XapaKTepH30BaJOCh BTOPHMYHOCTBIO TEKCTa, KPaTKOCTHIO, (POKycOM Ha
I7IaBHOM, CTPYKTYPHUPOBaHHOCTBIO, HAIMUKEM K/TFOUeBbIX TePMUHOB [29].

Ha sToM 3Tame MbI Takke 3aJeliCTBOBaMM pa3pabOTKH JIMHTBHUCTOB, TIOCBAIIEHHBbIE AUCKYPCHBHBIM MapKepaMm.
[McKypcrBHBIE MapKepbl TPAKTYIOTCSI UMM KaK SI3BIKOBBIE €MHULIbI, BBITIOJHSIONME KOMMYHHKATHBHYIO, OPraHH3YIOLIYIO
peub GyHKUMIO [5].

B Hamem ciydae akTya/lu3upOBaluCh JUCKYPCHBHbIE MapKepbl, YKa3blBalollje B TeKCTax Ha Hayaso, 3aBeplleHue TeMB,
Ha TOpSIOK CjeloBaHus WHGOpPMauY, Hanpumep: to begin/start with; first(ly); first and foremost; first and most
important(ly); second(ly), third place; another, next, then; afterwards, furthermore, moreover; above all; last but not least;
lastly/finally; and to conclude.

Pe3ynbTarbl U BHIBOABI

Anpobarys mpeyiaraeMoro B Haiieli pabore criocoba MocTpoeHus yueGHOro MpoLecca MpoXo/Au/ia B TIEPBOM CEMeCTpe
2025-2026 yuebHOro roga B TpPYINe MarvCTPAaHTOB TIEPBOTO KypCa HarpaBleHWs] TIOATOTOBKU «DJIEKTPO3HEPreTHKa U
3JIEKTPOTEXHUKA», COCTOSIBIIEN U3 18 uesoBeK U TMPOXOJMBILENH 00yUeHHe B paMKaX JUCLMIUTUHBI «IHOCTPaHHBINM S3bIK /1S
npodeCcCOHaTbHONM KOMMYHUKALIAM».

ITo utoram TeMaTH4eCKOro repro/ia B IPyIIlie MaruCTPaHTOB ObLIO MPOBeJeHO aHKeTHpoBaHue. Kak CBH/ieTeIbCTBOBAJIH B
OTYeTaxX MAaruCTPaHTbl, Hapsily C TIPeJJIOKEHHLIM TPernofaBaTesieM CIUCKOM aHIVIOSI3bIYHOW JIMTepaTypbl (B OCHOBHOM,
JKYpHaJIbl), KOXK/IbIA U3 HUX MPOAHAIM3MUPOBaa OT 5 0 10 aHIVION3BIYHBIX UCTOUHUKOB (JIOKYMEHTBI, BUZI€0, KHUTH, CTaThbH,
JKyPHaJIbl, CalTBhI).

MarucTpaHThI TaKXKe YKa3aid B aHKeTaxX Ha Haubosee 3HAUMMBbIe, C UX TOUKH 3PEHHs], MOMEHTBI MOTy4eHHOrO UMH OITbITa
WCC/Ie/IOBaHUS aCleKTOB MH)KEHEPHOTO UCKYpCa, HarlpuMep:

«PaboTa c mapanenbHbIMU TEKCTaMU — CPAaBHEHHME OMUCAHWH OJHUX U TeX JKe MPOLIECCOB B Pa3HBIX aBTOPUTETHBIX
WCTOYHUKAX».

«Vcronp30BaHye  CrielMaau3vpoOBaHHBIX CioBapell M 0a3 /laHHBIX, HarNpUMep, TEePMUHOJIIOTMUecKux 0a3 JaHHbIX
SHepreTUuUeCKUX KOMIaHUM».

«MHOro3HauHOCTh: CJI0Ba Bpogie plant (cTaHIus, a He pacTeHue), generation (BeIpaboOTKa 31€KTPO3HEpruu), bus (imHa)
TpeboBaiu 0c060ro BHUMAHUSI, UTOOBI U30€)KaTh CMBIC/IOBBIX OILIUOOK».

«CocTaBHbIe TepMUHBI: TIPAaBUIEHOE W eMHOOOpa3HOe HalMCaHWe CJIOKHBIX TEPMUHOB, TaKUX Kak Step-up transformer
(uepe3 geduc) vs. transmission tower (6e3 gecdrica), TpebOBaNIO CBEPKH C UCTOUYHUKAMI».

«Cocpenorouenue Ha mabnoHax (pattern-based approach): BbissiBlieHVe U 3aTIOMUHAHKWE CTAHAAPTHBIX [/ OTPACiu (pas u
kiutie ("ensures reliability and efficiency”, "minimizing energy losses", "long-distance transmission")».

«[Ipeanory B TeXHUYECKOM KOHTEKCTe: TIPaBU/IbHOE yTIoTpebsieHre TIpe/yIoroB YacTo crieruduyuHo (Harpumep, electricity
is generated at a voltage of..., supply to the grid, mounted on supports). B 3ToM niomMorano u3yueHue peanbHbIX PUMEPOB U3
TEXHUUECKUX CTaTel U JOKyMEeHTalun».

«[accuBHbIM 3a/0T ¥ Oe3/MUHBbIe KOHCTPYKIMU: B TEXHUUECKUX TEKCTAaX OHU WCIIOJB3YIOTCS oueHb 4acTo. CI0KHOCTh
3aK/II0Yasach B MX TPAMOTHOM M pa3HO0Opa3HOM NpHMeHEeHHH, YTOObI TeKCT He 3By4aj MOHOTOHHO (Harpumep, "The voltage
is raised...", "Supports are installed...", "A transformer is required...")».

B cBoeii paboTe Mbl pyKOBOACTBOBA/IUCH UCC/IA0BaHHUSIMU METO/MCTOB, KOTOPbIE IIpeJ/laraloT OTC/IeKUBATh YCIIELIHOCTb
COBEpLIEHCTBOBAHUSI KOMMYHUKAaTHBHOM ITOATOTOBKHM CTYZEHTOB, YUWUTHIBasi Takue (PakToOpbl, KaK CIIOCOOHOCTL CTYZEHTOB K
BOCIIPHUATHIO, aHa/iu3y M 0000IjeHHI0 MH(OpMaly, Kak UX yMeHHe CTPOUTb Ha 3TOM OCHOBe CBOI YCTHYIO peub, Kak
B/Ia/leHHe CTYZeHTaMH MeTOZjaMid KOMMYHHMKAaTUBHOU [iesTeJIbHOCTA M KaK MX YMeHHe TIPIMEHSITb 3TH MeTOJbl [JIs pelleHHs]
MpaKTUUeCKUX 3a7a4 [27]. B 3TOM TylaHe METOAUCTBI TAK)Ke ITPe/jIaraloT TeCTUPOBAaTh CTYAEHTOB Ha OCHOBE BBITIO/THEHUS MU
MIPaKTUKO-OpPUeHTHUPOBaHHbIX 3a/anHui [3].

B Hameil pabote Ha Hayaj0 W MO WTOTaM Tepvofa OOy4YeHHs MarucTpaHTaM TakKXKe Mpeasiarajoch TECTHPOBAHHME Ha
OCHOBe BBITIOJIHEHUSI WM{ TPAaKTUKOOPUEHTHPOBAHHBIX 33flaHH, a4 WMEHHO T0700pKa KOMMYHHKATHBHBIX 3a/ad I10
y3KOCIeLja/IM3UpOBaHHOM TeMe Ilepyofia Jyisl pellleHusl UX B (opmare Masbix rpynn (MI') Ha KOHTPOBHBIX KOH(epeHLUIX
(E.g. "Look at the information diagram and at the explanation of the problem below. Explain in your group the most likely
causes of the problem and rule out unlikely causes. Some of the managers attending your briefing are not technical experts.
Therefore you should simplify and illustrate your technical explanations") [31]. Takum 06pa3om, TeCTUPOBaHHE OCHOBBIBATIOCh
Ha TIPOW3BeJeHMsIX HeIOATOTOB/IEHHOM Peud MarvCTPAHTOB I0 WTOTaM peLIeHHs MMH TpeIoKeHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
3a7iau.

[Ons opranusanyy paboTbl Ha KOHTPOJIBHBIX KOH(epeHLUsx ObLia CO3[aHa TpyIIa 3KCIEPTOB — MaruCTPaHTOB C
BBICOKMM YDOBHEM B/a/leHUs] MHOCTPAHHBIM S3BbIKOM (2 uesioBeKa). 3aK/IIOUWTe/bHBIA CPaBHUTETBHO-COTIOCTABUTETBHbIN
aHanu3 pe3yabTaToOB TEeCTHMPOBAHMS Ha KOHTPOJbHBIX KOH(epeHIMsX Obln BBINOJHEH HAa OCHOBE ayAHUOAOKYMEHTOB,
3a(MKCUPOBABILIMX BCE BLICTYIIEHHS] MATCTPAHTOB.

Crnefysi pekoMeHJAIssM B paboTax MeTOAWCTOB, B paKypCe OL|eHKH KaueCTBEHHBIX [1apaMeTpPOB HHOSI3bIYHOM
KOMMYHHMKaTUBHOW [iesiTe/IbHOCTH MarviCTPAHTOB TP pelleHNHd UMK KOMMYHHKATHUBHBIX 3a7ad B MI' (1o 4 denoBeka) MbI
BBIZEISIN 3 TIO3ULIAM:

1) KOMMYHMKaTHUBHasI 33/laua He pelleHa;

2) KOMMYHHKAaT/BHas 3ajiaua pelieHa YaCTHUHO;

3) KOMMYHHMKaTHUBHas 3a/jaua peleHa MoTHOCThIO [4].

B Kax[j0M cilyuae 3KCIepThl pYKOBO/CTBOBA/IMCH B CBOMX CY)K[EHUSX TeM, HACKOJIbKO O/IM3KY ObL/IM MaruCTpaHThl B CBOMX
BBICTYIUIEHUSIX K PeIlleHHWI0 KOMMYHUKATHBHOM 3azaun. Hibke mpefjiaraeTcsi IpyMep 3aroHEHUs SKCIiepTaMy TabuMipl 1o
OL{eHKe yCIeIIHOCTHY pellleHHs KOMMYHUKATUBHbIX 3aau B MI.
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Tabmura 5 - OLjeHKa YCIeIHOCTH pelleHrs] MaruCTPaHTaMK KOMMYHHKAaTHBHBIX 3a/jad B MaJIbIX IPYIIaxX Ha KOHTPOJIBHBIX
KOH(epeHLUsIX

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.80.2.8

YcrnemHoc o Hauana neproga o0yueHus
Thb
peleHus
KOMMYHHK
aTUBHOI
3a/1aun

1. He
pelieHa

[Mocne nepuoga 0byueHust

MI'-1 MI'-2 MI'-3 MI'-4 MI'-1 MI'-2 MI'-3 MI'-4

2. Periena
YaCTUUHO

3. Pemniena
TOJIHOCTh + +
10

Kak BUIHO W3 Tabmuubl 5, B [IeI0OM TOKa3aTeqyd YCHEelTHOCTH DelleHUss MaruCTpaHTaMd KOMMYHHUKATHUBHBIX 3afiau To
WTOTaM BXOJHOU M 3aK/IFOYUTE/TbHON KOHTPOIBbHBIX KOH(epeHLH MIMeJTH TTOJIOKUTETbHYI0 AUHAMUKY Pa3BUTHSI.

SI3bIK M peub, TakMM 00pa3oM, WCMOIb30Ba/MCh MaruCTpaHTaMd B Haileld paboTe Kak CpeJCTBO pelLleHus WMH
KOMMYHHUKaTHBHBIX 3afiau. B pakypce OlLleHKH KOMMUYeCTBEHHBIX IapaMeTPOB MHOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTHMBHOM JeATeNbHOCTU
MarvcTpaHTOB Mbl pacCMaTpUBa/IN KOJMUECTBO MX peueBbIX JeMCTBUH, B HallleM C/lyyae KOJMUeCTBO UX BbICKa3blBaHUM, NpU
3TOM YUWTHIBAIMCh BhICKA3bIBAHUS Ha YPOBHE Mpe/jioKeHusi. B 3ToM pyciie Mbl pyKOBOZCTBOBAIUCh UCC/IeJOBAaHUSIMU yUeHbIX,
KOTODBIE OTpe/Ie/ISIOT BbICKA3bIBAHUS U KaK MPOAYKT, U KaK eUHUIY TOBOpPeHHsi, 00/1a/Iatolilyt0 CMBIC/IOM, 1IeJIOCTHOCTBIO U
odopmieHHOCTEI0. OHU Tak)Ke YyKa3bIBAIOT Ha CIOCOOHOCTh BBICKA3bIBAHWUM MPOJBUraTh IMPOLIECC KOMMYHHUKATHBHOM
JesitenbHOCTH [11].

Takum 06pa3oM, MarucTpaHTaMH B paMKax KOHTPOJIbHBIX KOH(EPeHLU A0 Hayaia rmepuoja obyueHHs U TIOC/ie Hero B
TIpoLiecce MHOA3BIYHOW KOMMYHHKATUBHOM [iesiTe/IbHOCTU B MI MoposKAaauch BhICKa3bIBaHUS, KOTOPbIE NIPOABUTray pelieHye
TIpe/JIOKeHHbIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3ajau. Ha BHICTyTJIeHWe ¢ BapMaHTOM pellleHHss KOMMYHHUKaTUBHOM 3ajjaud Kaxzoid MIT
BBIJIeJIsIOCh TI0 10 MUHYT, U3 HUX 10 1—2 MUHYTBI Ha 00CYy)XJjeHHe MPe/CTOSILEero BeICTyIUieHus. B paMkax BeicTymiennst MIT
KaX/IOMy e€ yuaCTHHKY TpeAJiarasaoch 1o odepeJy WHUIIMMPOBATb CBOM BbICKA3bIBaHUsI KaK BKJIAZl B pellieHHe MpejjiaraeMoi
KOMMYHHKaTUBHOU 3aJaui.

ITo uroram BeicTyrIeHNA MI' 3KCTIepTHI PEruCTPUPOBATM KOJTMUECTBO BBICKA3bIBAHUM, IPOU3BEeHHBIX KaKAbIM UIEHOM
MT u Bceii MI B 1iesiom. [lasiee ObIIO BBISIBJIEHO CpejHee KOJTMUECTBO BbICKA3bIBAHUH Ha OHOr0 MaruCTpaHTa B Kaxkaou M, a
TaK)Ke JUHAMHKA pa3BUTHSl ITOTO [MOKasarejs OT Hayajga K KOHIY repuofa oOyueHusi. IIpUpOCT B CpeJHEM KOJUYECTBE
BbICKa3bIBaHWU HA OIHOTO MarkCTPaHTa B Kaxaoi MI' K KOHLy reprofia o6yueHust BLIIVIALEN CaeAyroluM obpasom: MI'l —
5,75; MI'2 — 6; MI'3 — 3; MI'4 — 5,5. Kak BUiuM, MOyYeHHbIE JaHHbIe MPOJEeMOHCTPHUPOBAIN MOI0KUTETbHYIO JUHAMUAKY
pa3BuTUss 0003HaUeHHOTo MoKa3aresns. OJHAKO, Tpe/jiaraeMplii BapvaHT TeCTUPOBaHWs, IO HalleMy MHeHHUIo, Tpelyer
JanbHerel npopaboTKy Ha MOC/eYIOIIUX dTarlax Halllero UCCie/[0BaHusI.

Cnefyet Takke OTMETUTb, UTO HAOJTFOJIEHUsS 38 KOMMYHUKATUBHOM [1eSTeIbHOCThI) MAarMCTPAHTOB B PAMKAX KOHTPOJIbHBIX
KOH(epeHI[Hii /[0 Hauasia Teproia 00yUueHUs TTOKa3bIBa/M, UTO MAruCTPAHTHI /Ie/1a/iv May3bl B CBOUX BbICKA3bIBAHUSIX, MHOT/A
3aTPYAHS/INCh B WX TOCTPOEHWH. B paMKaxX KOHTPOJIBHBIX KOH(EpeHIMH 10 UToraM Tepuofa OoOyueHHs OHU, B LeJIOM,
TIPOW3BOJWIM BBICKA3bIBAHUSI C OOJIBLIEH YBEPEHHOCTHIO, Mpe/yiaraay 0o/bIIee X KOJTUUECTBO.

OfHMM U3 WTOTOB TEMaTMUECKOIrO Mepuofia MOXKHO, Ha Halll B3IVISJ, TaKXKe CUMTaTh CO3ZaHUEe MaruCTpaHTaMu Kopriyca
TEKCTOB, O0beJWHEHHBIX SI3BIKOM M >KaHPOM HAyYHO-TEXHHYECKOM peuu, 10 3aJlaHHOM Y3KOCIelManu3upOBaHHOM TeMe
nepuozia. B Haieli paboTe Mbl pacCMaTpuUBald HEKOTOPble W3 MpejlaraeMbIX WUCC/Ie[0BaTe/sIMA 3TalloOB CO3/IaHUsl KOpITyca
TekcToB: oTOOp (See: Fact Sheets), mpenobpaborka (See: Store Rooms), koHBepTupoBaHue (See: Operations). Cpenu
Ha3bIBaeMBIX MCC/Ie[J0BaTe/sIMU 3TarloB JTMHIBUCTHYECKOTO aHa/li3a CTPYKTYPhbI KOPITyCca TEeKCTOB Mbl BBIJE/IS/IN Takue, Kak,
HarpuMep: O3HakoMJIeHHe, oleHKa ¢eHomeHOB (See: Fact Sheets); Mmopdosorinueckrie ¥ CMHTaKCHUeCKHe XapaKTepUCTUKU
(See: Store Rooms); cermeHTalus, TPYIITUPOBKa, cucteMaru3aius (See: Operations) [19].

3aK/Ilouenue

KoMMyHHMKaTHBHBIN MPOAYKT TAKOTO TJIaHA, KaK KOPIYC TEKCTOB, CO3[AHHBIM B paMKaxX Halledl OMbITHOW paboThl MO
TeMaTHKe [1ep1o/a, TIpU JaibHeliieli ero paspaboTke MOXKeT C/IY>KUTh, Ha Halll B3[/ISi/l, KaK B KauecTBe yyeOHOro nocobus, Tak
Y MaTepuasa Jijisl UCC/IeloBaHUM 110 3a/JaHHOM y3KoCIelMaJIu3UpOBaHHO! TeMe.

B pamkax npoMe)KyTOUHOM aTTecTaljuM 10 WTOraM IIepBOro CeMecTpa IpPH BbINOJHEHUMH KOMIUIEKCHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOro TeCTa B Ipyrnie MaructpaHToB (18 uesioBek) ObLT 3aMKCUPOBAH XOPOIIU YPOBEHb BIaIeHUsI TPOPUIbHOM
TEePMMHOJIOTHEN B Y3KOCIelMaJTM3UPOBaHHOM KOHTEKCTe I10 TIPOH/IeHHOM TeMaTHKe.

He6osnpiiast BEIOOPKA yYaCTHUKOB, TIPEACTaBIeHHAs B HAllleM C/ydae, He MOXKeT ObITh, Ha Hall B3IV, WUTFOCTpaLei
MO3ULIMHA BCceX CyOBEKTOB JIMHIBOJMIAKTMUYECKOTO TpoLiecca B By3e, HO MMeEET, 10 HallleMy MHEHHIO, 3HaueHHe Kak [Jis
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,Z[El]IbHeﬁLHHX HCCHeAOBaHHﬁ, TaK U OJ1d HpaKTHHECKOﬁ pa6OTbI B IJ/IaHE COBEPILIEHCTBOBaAHWA KOMMYHHWKATHBHOI'O ITOTeHIMala
MArvuCTpaHTOB B IIPOrpaMMax MX IMOATOTOBKKW HAa TEXHUYECKWX HallpaB/JIe€HHUAX.
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